
 
 
 
 
 
 
 
 

  במדבר פרק יב במדבר פרק יב במדבר פרק יב במדבר פרק יב 
  ותדבר מרי� ואהר� במשה על אדות האשה הכשית אשר לקח כי אשה כשית לקח    אאאא
 
  

      יייי""""רשרשרשרש
�$ר ְ�חִָ#ה) ספרי(, וְַ�דֵַ�ר מִרְיָ� וְ�הֲרֹ�וְַ�דֵַ�ר מִרְיָ� וְ�הֲרֹ�וְַ�דֵַ�ר מִרְיָ� וְ�הֲרֹ�וְַ�דֵַ�ר מִרְיָ� וְ�הֲרֹ�%ִ�$מִַ+יִ� . לְפִיכָ( הִקְִ%ימָ) הַָ'ת$ב ְ�חִָ#ה, הִיא ָ&תְחָה ַ
מִרְיָ� הָיְתָה ְ�צַד צִ&וֹרָה ְ�ָ.עָה : רִַ�י נָתַ� אוֹמֵר? ֶ.ָ&רַ. מֶֹ.ה מִ� הָאִָ,ה, הָיְתָה יוֹדַעַת מִרְיָ�

אוֹי : "5מְרָה, ֵ'יוָ� ֶ.ָ,מְעָה צִ&וֹרָה, "אֶלְָ%ד $מֵידָד מִתְנְַ�אִי� ַ�4ַחֲנֶה: "ֶ.ֶ+אֱמַר לְמֶֹ.ה
ֶ.7ִהְי$ &וֹרְִ.י� מְִ+.וֹתֵיהֶ� ְ'דֶרֶ( ֶ.ָ&רַ. ַ�עְלִי , י� לִנְב5$הלִנְ.וֹתֵיהֶ� ֶ.ל אֵ#$ אִ� הֵ� נִזְקָקִ 

קַל , ָ'( נֶעֶנְָ.ה, ֶ.;א נִתְַ'ְ$נָה לְגַ+וֹתוֹ , $מַה 4ִרְיָ�. $מִָ,� יָדְעָה מִרְיָ� וְה9ִִידָה לְ�הֲרֹ�!". מ4ִִֶ+י
חֲבֵרוֹ וָחֹמֶר לַמְסֵַ&ר ִ�גְנ$תוֹ ֶ.ל   

  
ְ'ֵ.� ֶ.הַֹ'ל מוֹדִי� ְ�ַ.חֲר$תוֹ ֶ.ל '$ִ.י, ֶ.הַֹ'ל מוֹדִי� ְ�יָפְיָ), מ9ִַיד) ש�(, הָאִָ,ה הַ'>ִ.יתהָאִָ,ה הַ'>ִ.יתהָאִָ,ה הַ'>ִ.יתהָאִָ,ה הַ'>ִ.ית  

  
יְפַת מַרְאֶה: ְ�גִימַטְר7ִָא, כ>ִ.יתכ>ִ.יתכ>ִ.יתכ>ִ.ית  

 
 

  � � � � """"רשברשברשברשב
ולקח בדברי הימי� דמשה רבנו שמלA באר@ כוש ארבעי� שנה ' כדכת <כי אשה כושית לקח 

זהו . וה� לא ידעו כשדיברו בו שלא נזקק לה, מלכה אחת ולא שכב עמה כמו שכתוב ש�
עתה ] עד[וכי ? מה צורA לפרש כי אשה כושית לקח, שא� בשביל צפורה דיברו. עיקר פשוטו

, ועוד תשובה כי לא היתה כושית כי כוש מבני ח� הוא? לא ידענו כי ציפורה מדיינית היא
  :אשר ילדה לאברה� ומדיי� מבני קטורה

 
 
 
 
 
 

La médisance de Myriam 
 

La femme éthiopienne de 
Moïse 
 

Myriam émet quelques paroles 
désobligeantes à l'égard de Moïse 
qui, en tant que prophète, s'est 
écarté de son épouse.  
Les commentaires sont divisés sur 
l’identité de l’épouse en question. 

 

Pacecco de Rosa (1607-1654) 
Moïse et Tsipora au puits.    



Nombres chapitre 12 
1) Myriam et Aaron médirent de Moïse, à cause de la femme éthiopienne qu'il avait épousée, 
car il avait épousé une Ethiopienne,  
 

Rachbam 
Car il avait pris une femme éthiopienne: car il est dit dans le livre des Chroniques que Moïse 
régna dans le pays d'Ethiopie quarante ans et qu'il y prit femme, mais il ne coucha pas avec 
elle, comme cela est mentionné là-bas, et eux (Myriam et Aaron) ne savaient pas cela en 
parlant de lui. Et tel est le sens littéral. Car si tu dis qu'ils parlèrent de Tsipora, pourquoi dire 
qu'elle était Ethiopienne ? Ne savions pas jusqu'à présent qu'elle était Midianite ? Ajoutons à 
la réponse qu'elle n'était pas Ethiopienne, car Ethiopie est un descendant de Ham (fils de 
Noé) alors que Midian est descendant de Kétoura issu d'Abraham.  
 
Rachi 
Miriam parla, et Aharon : C’est elle qui a commencé de médire, c’est donc elle que le texte 
mentionne en premier. Et d’où Miriam savait-elle que Mochè s’était séparé de sa femme ? 
Rabi Nathan a enseigné : Miriam se trouvait à côté de Tsipora lorsque l’on a annoncé à 
Mochè que Eldad et Meidad prophétisaient dans le camp. Entendant cela, Tsipora 
s’exclama : « Malheur à leurs femmes s’ils s’occupent de prophétie ! Ils se sépareront d’elles 
tout comme mon mari s’est séparé de moi. » C’est ainsi que Miriam l’a appris, et elle l’a 
raconté à Aharon. Et si Miriam, qui l’a insulté sans mauvaise intention, a été punie, à plus 
forte raison le sera-t-il celui qui médit avec malveillance (Sifri).  

La femme :, la Kouchith Cela nous apprend que tous s’accordaient sur sa beauté, de même 
que l’on ne peut que s’accorder sur la couleur noire d’un Ethiopien (Sifri).  

Kouchith : La valeur numérique des lettres de ce mot est la même que celle de « belle 
d’aspect » (Midrach Tan‘houma).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : Pentateuque Nombres ch. 12, v. 1, (Beha'alot'kha - בהעלותך)  


